
57-я Научная Конференция Аспирантов, Магистрантов и Студентов БГУИР, Минск, 2021 

55 

 

 

коммуникация, или сетевая коммуникация, как новый вид общения характеризуется следующими 
признаками:  

– неограниченное количество пользователей, которые в свою очередь представляют определенный 
обобщенный тип личности со свойственными особыми целями общения;  

– использование в процессе сетевой коммуникации так называемую «маску» коммуниканта, которая 
облегчает процесс общения, снимая все барьеры, освобождает место для креативности; 

– новаторство в языковом плане, поскольку участники интернет-общения становятся творцами не 
только самого виртуального пространства, но и творцами языка, на котором происходит общение.  

Несмотря на письменную форму, интернет-коммуникация отличается спонтанностью и 
эмоциональностью. Также для неё характерно использование различных смайлов, сокращений для 
упрощения общения и экономии времени. Мы считаем, что участникам сетевой коммуникации необходимо 
быть особо внимательными к речевому этикету, потому что письменная форма предусматривает 
сохранение информации, а оскорбление участников, использование бранной лексики может иметь 
негативные последствия.  
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Статья посвящена исследованию кибернетической лексикографии. Рассматривается, на каком этапе развития она находится в 
современном мире, а также говорится о перспективах её дальнейшего развития. Приводятся достоинства и недостатки электронных 
словарей. Основное внимание уделяется повышению эффективности обработки информации при подготовке электронных словарей. 

Современное общество невозможно представить без информационных технологий. Они значительно 
упростили существование человека и широко применяются практически во всех сферах его жизни. Развитие 
информационных технологий положило начало возникновению кибернетической лексикографии. 

Под самим понятием лексикографии понимается раздел языкознания, занимающийся вопросами 
составления словарей и их изучением. Это наука, изучающая семантическую структуру слова, особенности 
слов, их толкование [1]. В свою очередь, кибернетическая лексикография представляет собой направление 
лексикографии, которое связано с появлением компьютера. Также под понятием кибернетической 
лексикографии можно понимать «использование Интернета для создания и составления словарей» [2]. 

Основным объектом изучения кибернетической лексикографии является электронный словарь. 
Электронные словари используется в обучении различным языкам, а также для нахождения значения слов 
в словаре, проверки правописания, проверки постановки ударения и др. Мы считаем, что эффективность 
электронных словарей достаточно высокая, потому что они имеют следующие достоинства: 

– высокая скорость обработки информации [3]; 
– постоянное обновление информации; 
– легкодоступность, низкая стоимость. Намного быстрее и дешевле использовать словарь в сети 

Интернет, чем купить его в магазине. 
В свою очередь у электронных словарей есть и недостатки, основными из которых являются: 
– недостаточное качество машинного перевода, особенно в переводе научных текстов и 

документации; 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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– наличие ошибок в электронных словарях, поскольку их издание строго не контролируется. В 
некоторых словах даются не все значения в полном объёме. Также не всегда стоит доверять синтезатору, 
который может неправильно поставить ударение или вообще исказить слово; 

– необходим доступ в Интернет, многие словари требуют наличие определённых программных 
средств, без которых использовать словарь невозможно [4]. 

Для повышения эффективности обработки лексической информации в электронных словарях мы 
сформулировали следующие правила: 

– если словарь предназначен для пользователя компьютером, то такой словарь должен иметь 
соответствующую для этого структуру; 

– запас слов, который включает в себя словарь, должен полностью подходить под тип словаря; 
– символы, слова или фразы, которые используются для поиска, должны быть ясными и доступными 

для их автоматического распознавания. Это значит, что база данных, содержащая запас слов и фраз, 
должна быть максимально схожа со словами, использующимися для поиска [5]; 

– значение слов в словаре должно быть понятно, толковаться однозначно и переводится с учётом 
всех особенностей национальных и культурных различий. 

В качестве примера электронного словаря можно привести Мультитран. В настоящее время это один 
из наиболее полных и самых популярных автоматических словарей Рунета. Ежедневно на сайт Multitran.ru 
заходят более 90 тысяч человек, а сервер обрабатывает более полутора миллионов поисковых запросов. 
Активно работают форумы «Мультитрана», где любой пользователь может задать вопрос и пообщаться с 
коллегами-переводчиками. Периодически проводятся «форумовки» (pow-wow) – офлайновые встречи 
пользователей «Мультитрана». Словарная база «Мультитрана» создана путём сканирования, 
распознавания и переработки большого количества бумажных словарей и объединения полученных 
переводов слов в единую базу данных. В «Мультитране» предусмотрена возможность улучшения качества 
словарной базы, хотя на выверку всей базы в несколько миллионов слов потребуются десятки человеко-
лет. Каждый зарегистрированный пользователь словаря может оставлять сообщения об ошибках, 
найденных в словаре. Эти сообщения записываются в соответствующие словарные статьи словаря и 
становятся видны всем пользователям, пока ошибка не будет исправлена. С момента внедрения этой 

функции поступило около 8000 сообщений об ошибках, многие были затем исправлены. Таким образом, 
пользователи не только добавляют на сайт свои термины (уже добавлено более 180 000), но и помогают 

чистить базу от ошибок [6].  
Еще одним примером эффективных электронных словарей может послужить ABBYY Lingvo. Данный 

словарь позволяет переводить с английского, немецкого, французского, испанского, итальянского, 
португальского, греческого, финского, китайского, латинского, турецкого, украинского, казахского, 
татарского, польского, венгерского, датского, норвежского на русский язык и наоборот. 

Основные возможности данного словаря следующие: 
– перевод на 19 языков; 
– доступный интерфейс; 
– качественный словарь общей лексики; 
– тематический словарь; 
– перевод по наведению в любом приложении; 
– грамматический курс Oxford; 
– приложение для запоминания слов; 
– другие возможности для изучения иностранных языков [7]. 
Данные факты указывают на высокую потребность в использовании электронных словарей в 

современном мире, а значит, и в необходимости улучшения качества размещаемой в них информации для 
удобства и повышения эффективности поиска данных. 

Таким образом, преимущества компьютеризации в лексикографии очевидны: только компьютер 
может быстро предоставить доступ к обширному словнику, цитатному материалу, быстро дать информацию 
о многозначном слове, подобрать синонимы и антонимы, определить значения фразеологизмов, 
обозначить сферу употребления лексики и многое другое [8]. Развитие кибернетической лексикографии, с 
помощью которой создаются электронные словари, сегодня особенно необходимо, так как их 
использование заметно сокращает время человека на поиск необходимой информации, а значит, делает 
его жизнь более продуктивной. 
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Статья посвящена описанию терминологии компьютерной безопасности в русском языке. Обращается внимание на семантику и 
происхождение некоторых специальных слов. 

Компьютерная безопасность используется во многих сферах жизни человека. На данный момент она 
неразрывно связана с безопасностью населения в целом. Самый лучший и очевидный пример того, что 
компьютерная безопасность очень важна, иллюстрирует такой факт, как ввод пароля при разблокировке 
смартфона. Это действие обычный человек совершает по несколько раз ежедневно. Значение 
компьютерной безопасности настолько велико в современном мире, что в некоторых странах планируется 
обучение кибербезопасности уже со школы, а с учениками на уроках рассматривают реальные проблемы 
кибербезопасности и практику их решения. Поэтому любые исследования в данной сфере актуальны и 
востребованы в современном обществе.  

Во второй половине ХХ столетия в России происходило бурное развитие терминологических 
исследований, закончившееся в 1980-х годах формированием терминоведения как самостоятельной 
комплексной дисциплины. Терминоведение «представляет собой современную научную дисциплину, 
предметом которой являются термины и терминологические системы (терминосистемы)» [1]. Одним из 
центральных вопросов теоретического терминоведения является проблема определения статуса термина. 
В науке существуют две точки зрения на природу термина. Одни учёные рассматривают термин 
изолированно, как идеальный знак, обладающий однозначностью, точностью, системностью, 
независимостью от контекста, эмоциональной нейтральностью. Термин отражает «социально-
коммуникативный параметр познания, его коммуникативно-диалогическое измерение», что связано, прежде 
всего, с профессиональным общением человека, с передачей и обменом научно-профессиональной 
информацией [2]. 

У компьютерной безопасности есть собственная терминология. Её изучение очень важно, потому что 
она непрерывно развивается. Рассмотрим некоторые основные термины этой отрасли.  

Компьютерная безопасность – раздел информационной безопасности, характеризующий 
невозможность возникновения ущерба компьютера, превышающего величину приемлемого ущерба для 
него от всех выявленных и изученных источников его отказов в определённых условиях работы и на 
заданном интервале времени [3]. Данное специальное выражение синонимично термину 
кибербезопасность, под которым обычно понимают процесс использования мер безопасности для 
обеспечения конфиденциальности, целостности и доступности данных. Системный администратор 
обеспечивает защиту активов, включая данные локальной сети компьютеров, серверов. 

Точной классификации подгрупп в русской терминологии компьютерной безопасности нет, однако мы 
совершили попытку разделить её на следующие семантические группы: 

 – общие понятия компьютерной безопасности: конфиденциальность, целостность, доступность, 
невозможность отказа; 

 – термины, связанные с тестированием информации: числовые тесты, вербальные, логические; 
 – терминология информационных угроз: нежелательный контент, несанкционированный доступ, 

утечка информации, потеря данных, мошенничество, кибервойны, кибертерроризм; 
 – терминология информационных систем: индивидуальные, коллективные, корпоративные; 
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